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В настоящее время одной из актуальных задач современной политики Российской Федерации является сохранение и развитие родных языков народов страны. Табуированная, диалектная лексика, эвфемизмы являются одним из интересных и широко неизученных направлений якутского языка и поэтому актуальны для изучения.

Целью исследования является изучение классификации эвфемизмов в якутском языке и их лексико-морфологических особенностей. Для достижения этой цели решаются следующие задачи:

- определить понятие и разновидности эвфемизмов;
- исследовать историю изучения эвфемизмов в якутском языке;

- собрать эвфемизмы якутского языка из лексикографических источников; 
- классифицировать эвфемизмы по семантическим полям;

- определить морфологические особенности эвфемизмов.
Нами найдено 590 эвфемизмов из пяти разных словарей и «Научных трудов» А.Е. Кулаковского: «Большой толковый словарь якутского языка» (все 15 томов), «Диалектологический словарь якутского языка» 1976 г.,  «Диалектологический словарь языка саха» 1995 г., «Словарь якутского языка» (2 тома) Э.К. Пекарского:
1) 68 слов из 15 томов «Больших толковых словарей якутского языка»;

2) 351 слово из «Диалектологического словаря якутского языка» 1976 г. выпуска;

3) 55 слов из «Диалектологического словаря языка саха» 1995 г. выпуска;

4) 53 слов из «Научных трудов» А.Е. Кулаковского;

5) 63 слова из «Словаря якутского языка» Э.К. Пекарского

В якутском языкознании понятие «эвфемизм» понимается как «оберегающее слово» (харыс тыл) – это те слова и выражения, которые возникли в связи религиозными запретами и при употреблении вместо грубых и неприличных.
В якутском языке эвфемизмы подразделяются на два типа:

  
 1. Слова, запрещенные в произношении прямым наименованием. Это такие опасные предметы и явления, как, например, боги или болезни, поскольку акт их упоминания, считалось, может вызвать само явление;
2. Слова, которые используются в публичной речи, заменяющие другие слова и выражения, которые могут считаться неприличными.

По общностью значений собранные эвфемизмы мы разделили на такие семантические поля: животный мир (кутуруктаах ‘волк’), природа и природные явления (суорба ‘гора’), охота и рыболовство (мэндэй ‘следы зверя’), бытовые слова и вещи (чохо ‘топор’), пища (аһыы ‘соль’), обряды и верования (айыы ‘блуждающая душа’), болезнь (нуура ‘паралич’ ), шаман (баттахтаах ’шаман’), части тела и органы человека (кылатар ‘глаза’), смерть,  рождаемость и беременность (саарбах ‘беременная’), дорога (дьуос ‘дорога’),  посуда (убаҕастыыр ‘чайник’), действие (таҕан ‘посидеть’), одежда (тирии ‘нижнее белье’) и слова, описывающие и обозначающие качество (үп ’чэпчэки’);
Среди эвфемизмов самое большое количество занимает лексико-семантическая группа “животный мир”, что составляет 142 лексических единиц. Самыми часто встречающимися животными являются “медведь” (70), “волк” (13) и “лось” (10).

Множественное количество названий этих зверей в эвфемизме показывает наше верование, согласно мифологическим представлениям якутов они являются тотемами. Если обратиться к подставным именам медведя, то можно выделить особую значимость этого зверя. Якуты медведя по имени не называют, а стараются называть по эвфемистическим, заменяемым именем. 
С точки зрения семантики и разновидностей эвфемизмы и диалектная лексика тесно связаны между собой. В основном в диалектной лексике быт, культура и мировоззрение жителей района или других народов показываются по-разному. В диалектологических словарях диалекты-эвфемизмы часто употребляется в северных улусах: Абыйском, Булунском,  Верхнеколымском, Среднеколымском, Нижнеколымском и Момском. Например, слово «ружье» на общеякутском языке понимается как «саа», в Вилюйском районе называют «чуор», а в Нижнем Колымском районе - «үрэр кыталык». В якутской системе эвфемизмов также часто встречаются слова-омонимы. Например, в Колымских районах слово «көтөл» обозначает олень, а также следы животного или человека;
Эвфемизмы якутского языка по происхождению,  в основном - тюркизмы. Например, як. балык ‘карась’ ср.тюрк. «баллыкы»; як. өнүгэс ‘собака’ ср.тюрк. «өнөгөш» ‘молодая собака’. Также имеются заимствованные слова из русского (як.күлүҥкэ ‘плашка для медведя’ русс. кулемка) и тунгусо-маньчжурского (як. быака ‘луна’, ср.эвенк. беега ‘луна, месяц’) языков;

 Эвфемизмы якутского языка представлены такими частями речи, как имена существительные (исконно непроизводная лексема: оҕонньор ‘медведь’; образованные с помощью аффикса: -ыы (кыдьыгырыы ‘заразная болезнь’) -бит (ийэбит 'корь') и др.); глагол (исконно непроизводная лексема:холун ‘испражняться’; образованные с помощью аффикса: -лаа (харалаа ‘седлать’), -ар (көрөр ‘глаза’) и др.); имена прилагательные (исконно непроизводная лексема: хара ‘глухарь’; образованные с помощью аффикса: -лаах (тумустаах ‘волк’), -аҕас (кырдьаҕас ‘медведь’) и др.), а также разными видами словосочетаний образованными такими способами, как примыкание: дьэҥкэрэҥ өлүү ’голодная смерть’; управление: мас көтөҕүү ‘настораживание западни на медведя’и притяжение: ойуур уола ‘волк’ .
 В якутском языке эвфемизмы занимают особое место и имеют большой интересный лексический пласт для дальнейшего сравнительно-сопоставительного изучения в тюркском языкознании. 
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